


CONEXIÓN ENTRE 
VÍAS VERDES 
totana - caravaca 
de la cruz

ACONDICIONAMIENTO DE
VÍAS VERDES CON FEDER
Las Vías Verdes son antiguos trazados ferroviarios en 
desuso acondicionados como itinerarios ecoturísticos 
al servicio de senderistas y ciclistas. Gracias a su 
accesibilidad, facilidad y seguridad, sin apenas 
pendientes y alejadas del tráfico motorizado, son 
especialmente atractivas para cualquier persona que 
desee descubrir el entorno natural y el patrimonio 
cultural de las localidades y territorios que atraviesan.

El Programa Operativo FEDER 2014-2020 de la 
Región de Murcia incluye entre sus actuaciones el 
“Acondicionamiento de Vías Verdes”, con el objetivo 
de aumentar el número de visitantes a estos lugares 
de interés, siendo responsable el INSTITUTO DE 
TURISMO de desarrollar las operaciones necesarias 
para ampliar y consolidar una red de vías verdes en la 
región.

Para contribuir a la configuración de esa red, 
mediante la conexión entre Vías Verdes, se ha 
procedido a habilitar y señalizar un itinerario por 
caminos existentes entre la “Vía Verde del Campo de 
Cartagena” en Totana y la “Vía Verde del Noroeste” 
en Caravaca de la Cruz. Se trata de una ruta de unos 
84 km, que posibilitará realizar en continuidad un gran 
recorrido ecoturístico de más de 200 km, sumando 
los 78 km de la Vía Verde del Noroeste y los 53 de la 
del Campo de Cartagena.

CONDITIONING OF GREENWAYS 
WITH FEDER
Greenways are old disused railroad tracks that have 
been converted to ecotourism itineraries for hikers 
and cyclists. Thanks to its accessibility, easy use and 
safety, with hardly any slopes and away from 
motorized tra�c, they are especially attractive for 
anyone who wishes to discover the natural 
environment and the cultural heritage of the places 
and territories they pass through.

The 2014 to 2020 European Regional Development 
Fund Operational Programme of Murcia includes  
the "Greenway Conditioning” among its actions, 
aimed at increasing the number of visitors to these 
places of interest, being the INSTITUTE OF TOURISM 
responsible for the development of the necessary 
operations to expand and consolidate a greenways 
network within the region.

In order to contribute to the configuration of this 
network, through the connection between Greenways, 
a route has been prepared and signposted along 
existing paths between the "Campo de Cartagena 
Greenway" in Totana and the "Noroeste Greenway" in 
Caravaca de la Cruz. This is an about 84 km route, 
which allows to make a great ecotourism route of 
more than 200 km in continuity, adding the 78 km of 
the "Vía Verde del Noroeste" and the 53 km of the "Vía 
Verde del Campo de Cartagena".

CONNECTION BETWEEN 
GREENWAYS
totana - caravaca 
de la cruz
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Conexión TOTANA-CARAVACA DE LA CRUZ
La conexión entre Totana y Caravaca de la Cruz es un 
itinerario senderista y cicloturista de casi 84 kilómetros que 
discurre por cuatro municipios (Totana, Aledo, Lorca y 
Caravaca de la Cruz) y atraviesa zonas urbanas, pequeños 
pueblos, y amplios territorios de cultivos, forestales y de 
matorral. 

Se inicia en la estación ferroviaria de Totana, extremo de la 
“Vía Verde del Campo de Cartagena”. Pasa por el santuario 
de La Santa, la villa de Aledo, las pedanías de las tierras altas 
lorquinas de Las Terreras, Avilés y Coy, y luego por la 
pedanía de La Encarnación, hasta llegar al albergue turístico 
de la antigua estación ferroviaria de Caravaca de la Cruz, 
final de la “Vía Verde del Noroeste”.

Discurre por pistas y caminos rurales, en tierra o asfaltados 
con poco tráfico rodado para posibilitar su uso compartido 
por senderistas y cicloturistas. En algunos tramos se plantean 
variantes ciclistas. En todo caso, al no tratarse de una “vía 
verde” con uso exclusivo, ha de tenerse especial precaución 
al recorrer esta ruta a pie o en bicicleta.

Este itinerario facilitará la peregrinación a Caravaca de la 
Cruz desde el litoral, ya que desde Cartagena y Mazarrón se 
puede llegar a Totana por vías verdes, y continuar luego 
hasta Caravaca por el recorrido ahora señalizado.

TOTANA-CARAVACA DE LA CRUZ connection
The connection between Totana and Caravaca de la Cruz is 
a hiking and cycling route of almost 84 kilometres that runs 
through four municipalities (Totana, Aledo, Lorca and 
Caravaca de la Cruz) and crosses urban areas, small 
villages, and large areas of crops, forests and scrubland. 

The route starts at Totana train station, at the end of the 
"Campo de Cartagena Greenway". The route passes through 
the sanctuary of La Santa, the village of Aledo, the Lorca 
highland districts of Las Terreras, Avilés and Coy, and then 
passes through the hamlet of La Encarnación, until it reaches 
the tourist hostel at the old railway station in Caravaca de la 
Cruz, the end of the "Noroeste Greenway". 

It runs along rural tracks and paths, on dirt or asphalted 
roads with little road tra�c to allow walkers and touring 
cyclists shared use. In some sections there are cycling 
detours. In any case, as it is not a "greenway" with exclusive 
use, special caution should be taken when travelling this 
route on foot or by bicycle.

This itinerary will facilitate the pilgrimage to Caravaca de la 
Cruz from the coast, since from Cartagena and Mazarrón it is 
possible to reach Totana by greenways, and then continue 
to Caravaca along the route that is now signposted.
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ALEDO
Estratégicamente ubicado sobre un cerro amesetado de laderas 
escarpadas, se asienta esta coqueta villa cuyos orígenes se remontan a 
finales del s. IX, cuando se cita la presencia de una fortificación islámica, 
de especial valor en aquella tierra fronteriza del valle del Guadalentín. 
Aledo conserva restos de su muralla, sobre las que destaca la Torre del 
Homenaje, construida por los cristianos cuando se incorporó a la 
corona de Castilla. Sobre una antigua mezquita se erige la iglesia de 
Santa María la Real. 

Strategically located on a hill with a plateau, this charming ville is 
situated on a steep hillside, whose origins date back to the end of the 
9th century, with the presence of an Islamic fortification of special value 
in that borderland of the Guadalentín valley. Aledo conserves the 
remains of its walls, with the Torre del Homenaje (Tower of Homage) 
standing out above them, built by the Christians when it was 
incorporated into the crown of Castile. The church of Santa María la 
Real stands on the site of an old mosque. 

LAS TERRERAS 
Pequeño pueblo de la pedanía lorquina de La Paca, con algunos 
rincones entrañables como la fuente de la plaza o la ermita, cuya 
construcción tuvo lugar en los años cuarenta bajo la advocación de 
Cristo Rey. En la fachada se encuentra su imagen realizada con azulejos 
del conocido alfar lorquino “Lario”.

A small village in the Lorca borough of La Paca, with some charming 
corners such as the fountain in the main square or the hermitage, built 
in the forties under the patronage of Cristo Rey (Christ the King).  On the 
façade we can see the image of Christ the King, made with tiles from the 
well-known "Lario" pottery factory in Lorca.

TOTANA
Totana es conocida por su tradición alfarera. Los principales atractivos 
del municipio son el Santuario de Santa Eulalia y el yacimiento 
argárico de La Bastida (unos 2.200 años antes de Cristo). En su casco 
antiguo destacan la Balsa Vieja y plaza de la Constitución, con el 
Templo de Santiago y Torre (s. XVI - XVIII), el edificio del Ayuntamiento, 
la fuente de Juan de Uzeta (s. XVIII) y el acueducto Arco de las Ollerías 
(s. XVIII). 

Totana is known for its pottery tradition. The main attractions of the 
municipality are the Sanctuary of Santa Eulalia and the argaric site of 
La Bastida (about 2,200 years before Christ). In the old quarter the 
following stand out: Balsa Vieja and Plaza de la Constitución, with the 
Temple of Santiago and the Tower (16th-18th centuries), the Town Hall 
building, the Juan de Uzeta fountain (18th century) and the Arco de las 
Ollerías aqueduct (18th century). 

SANTUARIO LA SANTA
El monasterio, fundado por los caballeros de la Orden de Santiago en el 
siglo XIII en honor a Santa Eulalia de Mérida. es un lugar de honda 
significación para los totaneros, muy arraigado en sus manifestaciones 
de religiosidad popular (romería de La Santa el 7 de enero). La iglesia 
actual se reedificó en el siglo XVI y se amplió en el XVIII. Este bello 
enclave se sitúa dentro del parque natural de Sierra Espuña, y cuenta 
con amplios espacios libres y un hotel restaurante.

The monastery, founded by the knights of the Order of Santiago in the 13th 
century in honour of Santa Eulalia de Mérida, is a place of deep 
significance for the people of Totana, deeply rooted in their 
manifestations of popular religiosity (romería de La Santa on 7th January). 
The present church was rebuilt in the 16th century and enlarged in the 
18th century. This beautiful enclave is located within the Sierra Espuña 
natural park, and has large open spaces and a hotel-restaurant.

FOTO



CARAVACA DE LA CRUZ
Principal ciudad de la comarca del Noroeste, es un importante destino 
de peregrinación que tiene concedido a perpetuidad celebrar un “Año 
Jubilar” cada 7 años. La población se asienta en torno al castillo, de 
época árabe, donde se ubica la Basílica-Santuario de la Vera Cruz 
(s. XVII y XVII) que custodia un “lignum crucis”. En su extenso conjunto 
histórico destacan la iglesia de la Soledad, la del Salvador, la de San 
José, la Compañía de Jesús, o el Templete. La Casa Museo de los 
Caballos del Vino muestra el desarrollo de esta fiesta de interés 
turístico internacional. Próximo a la ciudad se encuentra el espectacular 
paraje natural de las Fuentes del Marqués. 

The main town in the Comarca del Noroeste (Northwest Region), it is an 
important pilgrimage destination that has been granted in perpetuity to 
celebrate a "Jubilee Year" every 7 years. The town is based around the 
castle, from the Arab period, where the Basilica-Sanctuary of the Vera 
Cruz (XVII and XVII century) is located, which houses a "lignum crucis". 
The churches of La Soledad, El Salvador, San José, La Compañía de 
Jesús and El Templete stand out in its extensive historical complex. The 
Casa Museo de los Caballos del Vino (Wine Horse Museum) shows the 
development of this festival of international tourist interest. Close to the 
town is the spectacular natural site of Fuentes del Marqués.  

AVILÉS 
Esta localidad está muy ligada a la elaboración de vino artesanal (en la 
variedad Monastrell). A su alrededor la vid domina el paisaje, aunque 
también el almendro y, en menor medida, olivos y cereales. Su principal 
construcción, separada del pueblo por una pequeña rambla, es la 
Iglesia de San Nicolás, edificada en los años 60.

This village is closely linked to the production of artisan wine 
(Monastrell variety). Around it, vines dominate the landscape, although 
there are also almond trees, and to a lesser extent olive trees and 
cereals. Its main building, separated from the village by a small stream, 
is the Church of San Nicolás, built in the 1960s.

COY
Es la pedanía más norteña del municipio de Lorca, situada sobre la 
ladera del cabezo de Coy, que destaca por su gran tradición artesanal 
textil, sobre todo de alfombras y jarapas. A la entrada de casco está el 
albergue de Casa Grande (s. XVIII) una de sus principales 
construcciones, junto con la iglesia de San José (s. XVIII). Al norte del 
Cabezo se encuentra el agradable paraje de la piscina natural de Coy.

It is the northernmost district of the municipality of Lorca, located on the 
slopes of Cabezo de Coy, which stands out for its great textile craft 
tradition, especially rugs and jarapas. At the entrance to the town 
center is the Casa Grande hostel (18th century), one of its main 
buildings, as is the church of San José (18th century). To the north of the 
Cabezo is the pleasant area of the natural pool of Coy.

LA ENCARNACIÓN
Pequeña pedanía de Caravaca de la Cruz, próxima al río Quípar. El 
itinerario pasa junto a una ermita y continua hasta el caserío del Arrabal 
de La Encarnación. En ese punto a la derecha sale una pista hacia el 
complejo arqueológico de La Encarnación, el más importante del 
municipio: bajo la gran ermita del s. XVI y en sus inmediaciones se 
encuentran restos de templos de época romana (siglos II y I a. C.) sobre 
un santuario íbero anterior, así como una extensa cantera romana.

A small borough of Caravaca de la Cruz, close to the river Quípar. The 
route passes next to a hermitage and continues to the farmhouse of 
Arrabal de La Encarnación. At this point, on the right, there is a track 
leading to the archaeological complex of La Encarnación, the most 
important in the municipality: under the large 16th century hermitage 
and in the surrounding area there are remains of temples from the 
Roman period (2nd and 1st centuries BC) on top of an earlier Iberian 
sanctuary, as well as an extensive Roman quarry.



Sierra De La Mina

LA SANTA

ALEDO

CONEXIÓN ENTRE 
VÍAS VERDES

VARIANTE CICLISTA

VARIANTES CICLISTAS

Tramo TOTANA - ALEDO
(12,7 km) 

Se inicia en la Estación de ferrocarril de Totana, punto de 
llegada de la “Vía Verde del Campo de Cartagena”, y 
atraviesa el centro urbano, para salir al paraje de Los 
Huertos, con las típicas viviendas de recreo, rodeadas de 
naranjos, limoneros, almendros y flores. 

Tras cruzar el canal del trasvase llega al área de descanso 
del camino de Yéchar, para luego empezar una empinada 
subida por camino asfaltado hasta el área de descanso de 
la Sierra de la Mina, donde la ruta gira para adentrarse en 
una senda. La variante para bicicletas continúa por el 
asfalto hasta volver a confluir un kilómetro más adelante con 
la senda.

Luego pasa por el enclave del Santuario de La Santa, y 
continúa ascendiendo por una pista de tierra hasta el 
Mirador de Virgen Blanca y bordea el cerro por un sendero 
en la Umbría del Pocico, con grandes vistas hacia Sierra 
Espuña. En esta zona hay una nueva variante para 
bicicletas, de 1,7 km, que baja al camino asfaltado y, tras 
pasar bajo el Arco de Aledo, gira a la izquierda por la 
carretera RM-503 y toma luego el camino del Cementerio, 
donde confluye la ruta peatonal, y desciende suavemente 
hasta la villa de Aledo.

TOTANA - ALEDO Section
(12,7 km) 

This section starts at the Totana Railway Station, arrival 
point of the "Campo de Cartagena Greenway", and 
crosses the urban center, to go out to the place of Los 
Huertos, with the typical recreational houses, surrounded 
by orange trees, lemon trees, almond trees and flowers. 

After crossing the water transfer canal, it reaches the rest 
area of the Yéchar road, and then begins a steep ascent 
on an asphalt road to the rest area of the Sierra de la Mina, 
where the route turns to enter a path. The variant for 
bicycles continues on the asphalt until it joins the path 
again one kilometer further on.

Then it passes through the enclave of the Sanctuary of La 
Santa, and continues ascending by a dirt track to the 
Mirador de Virgen Blanca and skirts the hill by a path in the 
Umbría del Pocico, with great views towards Sierra Espuña. 
In this area there is a new 1.7 km bike path that descends to 
the asphalt road and, after passing under the Arco de 
Aledo, turns left onto the RM-503 road and then takes the 
Camino del Cementerio, where the pedestrian route meets, 
and descends gently to the village of Aledo.

mapa

5,3 7,6 9,40,0 12,7

600580

480

360

230

TO
TA

NA
 (e

sta
ció

n f
f.c

c.) A.D
. S

IER
RA

 D
E L

A M
IN

A

A.D
. C

AM
IN

O 
DE

 YÉ
CH

AR

LA
 SA

NT
A

AL
ED

O

3h. 45m. 1h. 30m.12,7 km.

Camino Yéchar
Sierra de la Mina

LA SANTA

Yacimiento
La Bastida

ALEDO

TOTANA

Estación
FF.CC.

V.V. del 
Campo de 
Cartagena

CONSULTORIO

IGLESIA

CASTILLO / MURALLA

CAPILLA DE LA MILAGROSA

CENTRO DE SALUD

OFICINA DE TURISMO 
IGLESIA SANTIAGO EL MAYOR / AYUNTAMIENTO

AP. TUR. LA BASTIDA

Estación
FF.CC.

Vía Verde
del Campo

de Cartagena

TOTANA

ALEDO



Tramo LAS TERRERAS - COY
(14,5 km) 

A partir de Las Terreras el itinerario se dirige hacia el norte, 
ascendiendo por una pista en zona forestal, donde se 
encuentra el área de descanso del paraje Abadíes. 
Desciende luego entre secanos y luego por camino asfaltado 
llega hasta la localidad de Avilés, a cuya entrada y frente a la 
iglesia, hay otra área de descanso.

Tras cruzar Avilés, se continua entre vides, olivos y 
almendros por el camino asfaltado de Vinateros, que se 
abandona para bordear por el sur del Cabezo de Coy y entrar 
por la travesía de la carretera RM-C12 en Coy, pintoresca 
localidad que dispone de un albergue municipal junto al que 
pasa la ruta.

LAS TERRERAS - COY section
(14,5 km) 
From Las Terreras, the route heads north, ascending along a 
track in a forest area, where the rest area of the Abadíes 
spot is located. The route then descends through a dry land 
and then follows an asphalted road to the town of Avilés, at 
the entrance to which, opposite the church, there is another 
rest area.

After crossing throught Avilés, the route continues among 
vines, olive and almond trees along the asphalted road to 
Vinateros, which you leave to go around Cabezo de Coy to 
the south and enter through the RM-C12 road in Coy, a 
picturesque town that has a municipal hostel next to which 
the route passes.
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LAS TERRERAS

Tramo ALEDO - LAS TERRERAS
(28,1 km) 

Se sale de Aledo hacia el pequeño núcleo de Las Canales, 
de tradición alfarera, y continúa por el nuevo camino 
peatonal y ciclista realizado en la margen norte de la 
carretera RM-C21 hasta el área de descanso de Cañada 
Larga, con amplia panorámica de Aledo. Desde allí, por 
camino asfaltado entre campos cultivados, se llega al área 
de descanso de la Vereda de los Gatos, ya en zona 
forestal.

Prosigue por pistas rodeadas de pinar hasta bajar al cordel 
de Los Alhagüeces (o camino de la cañada de Caravaca), 
que atraviesa la zona de especial protección para las aves 
ZEPA Llano de las Cabras. Continuando esa vía pecuaria 
hacia el noroeste se pasa por el área de descanso de la 
Rambla del Gitano, adentrándose en un extenso paraje 
forestal, que luego deja paso a un espacio agrario de 
secano. Al cruzar la carretera RM-C9 se ha habilitado el 
área de descanso de Casas Nuevas. El recorrido, tras 
bordear una explotación ganadera, pasa por el área de 
descanso de Los Alhagüeces y continúa al oeste, hasta la 
localidad de Las Terreras.

ALEDO - LAS TERRERAS section
(28,1 km) 

We leave Aledo towards the small village of Las Canales, 
with a pottery tradition, and continue along the new 
pedestrian and cycle path on the northern side of the 
RM-C21 road to the rest area of Cañada Larga, with a wide 
panoramic view of Aledo. From there, along a tarmac road 
between cultivated fields, you reach the Vereda de los 
Gatos rest area, now in a forest zone.

The route continues along tracks surrounded by pine 
woods until it descends to the Cordel de los Alhagüeces 
(a.k.a. camino de la cañada de Caravaca), which crosses 
the ZEPA Llano de las Cabras special protection area for 
Birds. Continuing northwest along this track, we pass the 
Rambla del Gitano rest area, entering an extensive 
wooded area, which then gives way to a dry farming area. 
On crossing the RM-C9 road, the Casas Nuevas rest area 
has been set up. The route, after skirting a livestock farm, 
leads to the Los Alhagüeces rest area and continues west 
to the village of Las Terreras.
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Tramo COY- CARAVACA DE LA CRUZ
(28,5 km) 

Al salir de Coy se plantean dos opciones: la variante ciclista 
va por asfalto y durante un kilómetro por la carretera 
RM-504; mientras que la ruta peatonal evita el paso por 
dicha carretera, dando un rodeo por caminos de tierra. 
Ambas variantes se juntan tras cruzar la carretera, 
continuando por camino de tierra hasta la antigua Venta de 
las Revueltas y el pareje Los Ventorrillos, donde se 
encuentra un área de descanso con amplias vistas de las 
sierras de la comarca. 

Antes de llegar al collado de las Revueltas y proseguir al 
núcleo de La Encarnación, el camino se desvía para pasar 
cerca de la pedanía de La Almudema, por si se quiere 
dividir esta etapa tan larga. No obstante, se puede continuar 
directamente hasta La Encarnación por la variante ciclista 
señalizada. 

Tras pasar la ermita de la Encarnación y vadear el río 
Quípar, el camino llega al área de descanso de las Tres 
Carrasquillas, donde inicia un pronunciado descenso hasta 
la urbanización Nueva Caravaca. Después de cruzar bajo la 
autovía RM15, el recorrido entra en Caravaca de la Cruz y 
finaliza en el albergue de la antigua estación, punto de 
inicio de la “Vía Verde del Noroeste”.      

COY- CARAVACA DE LA CRUZ section
(28,5 km) 

On leaving Coy there are two options: the cycle route 
follows the RM-504 road for one kilometre on tarmac, while 
the pedestrian route avoids the tarmac road, taking a detour 
on dirt tracks. Both variants join after crossing the road, 
continuing along a dirt track to the old Venta de las 
Revueltas and the Los Ventorrillos spot, where there is a 
rest area with wide views of the surrounding mountains. 

Before reaching the Collado de las Revueltas and heading 
towards the village of La Encarnación, the path turns o� to 
pass near the borough of La Almudema, in case you want 
to split this long stage. However, you can continue directly 
to La Encarnación along the signposted cycle route. 

After passing the hermitage of La Encarnación and fording 
the river Quípar, the route reaches the Tres Carrasquillas 
rest area, where it begins a steep descent to the Nueva 
Caravaca residential area. After crossing under the RM15 
motorway, the route enters Caravaca de la Cruz and ends 
at the old station hostel, the starting point of the "Noroeste 
Greenway".
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El itinerario senderista y cicloturista entre Totana y Caravaca de 
la Cruz conecta los extremos de la “Vía Verde el Campo de 
Cartagena” y la “Vía Verde del Noroeste”. Con algo más de 80 
kilómetros, atraviesa un vasto territorio repleto de una amplia 
diversidad ambiental, paisajística y cultural.

The hiking and cycling route between Totana and Caravaca de la 
Cruz connects the ends of the "Campo de Cartagena Greenway" 
and the "Noroeste Greenway". An 80 kilometres route wich 
crosses a vast territory full of environmental, scenic and cultural 
diversity.
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